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JOVAN PAVLOVSZKI: Sárfészek. 
Fordította Csuka Zoltán. 
Forum, Újvidék, 1976. 

Jovan Pavlovszki könyve, amely a 
szkopjei Naša knjiga kiadásában látott 
napvilágot 1972-ben, Csuka Zoltán jó-
voltából 1976-ban már •a magyar olva-
sóközönség asztalára 'került. Levont-e 

,a négy év valamit is id őszerű ségéb ő l? 
Mi érdekelheti benne az olvasót? Mi-
ért ültette át ezt a regényt a kiváló 
magyarországi fordító? 

Mert a mái Jugoszláviának tárja 
föl néhány, egyéni sorsokba vágó 
problémáját. De nemcsak ez a vágy 
vezethette Csuka Zoltánt. Van ebben 
a könyvben épp elég, országhatárokat 
átlép ő  általános emberi, melynek lát-
tán joggal ébred a gondolat: náluk 
így, nálunk nemkül 1önben. 

Sárfészek — s ű ríti a címet Csuka. 
Bizonyára frappánsabbnak érzi, mint 
a hat szóból álló macedón megfelel ő  
fordítását. Minek alapján választotta 
ezt a „névjegyet"? A regényben ál-
landóan esik az es ő . Vizesek szinte 
a lapok. Faluhely. Sár az aztán van. 
Vitathatatlan, hogy ez a hangsúlyozot-
tan egyoldalú 'id őjárás, bár valós alap-
ja lehet, valamit mondani akar. Éppen 
úgy, mint 'a Csuka Zoltán választotta 
cím. Mindenütt a sár van jelen, a 
szenny; egyhangúság, maradiság, szük-
látókörűség. Onnan sehova. Megre-
kedtek ott az emberi sorsok, mint a 
szekér, kerékagyig süllyedtek. Igaz, 
amit Juhász Géza mond az id ő  el-
söprő  erejérő l, mikor Pavlovszki re-
gényét e fogalom köré fonja, mond-
ván, h ősei könyörtelenül elsodortát-
nak. 

Az id ő  hömpölygésének kétségte-
len jelenlétén kívül, a tragédia kul-
csát keresve eljutunk a Sárfészek súj-
totta emberi ész tehetetlenségéig, a 
világosság, a ráció hiányáig. Mert 
adva van az id ő  múlása. Rendben. En-
nek folytán a társadalmon belüli vál-
tozások elkerülhetetlenek, csakúgy, 
mint az egyéniek. De adva van az 
emberi értelem is, persze Sárfészken 
innen vagy túl, ott nem, amely az 
idő  sodrában magát megpörgetve az  

új körülményekhez alkalmazkodni tud. 
A könyv kulcsszava tehát mégis a 
Sárfészek. Az a szellemi fert ő , em-
berek teremtette •lehúzóer ő , a tragé-
dia okozója. 

Milko Botkovszki részt vett a nép-
felszabadító háborúban, a 41-es emlék-
érem tulajdonosa, tartalékos tiszt. 
Munkát azonban nem kap, hiába ki-
lincsel, hiába írja kérvényeit. Nyugdí-
jaztatni 'nem akarja magát. „Vélemé-
nyem szerint a társadalom kötelessé-
ge, hogy nekem munkát adjon — 
mondja. — Ha állás nélkül maradok, 
az a társadalom szégyene, ha nyug-
díjba megyek, az egyéni tragédiám 
lesz." Felesége tanítón ő . Gyermektele-
nek. Mindkettőjük nagy bánata ez. 

A házastársak közti viszony hihe-
tetlenül törékennyé válik. Az elidege-
nedés teljes. A két ember jelleme 
fokról fokra devalválódik. Sugárkévék-
ben érkezik az információ: a környe-
zet tanúságtétele: a férj iszik és n ő -
ügyei vannak, a feleség csalja, de 
csak inerció lódítja egyiket is, mási-
kat is ide-oda. A végkifejlet, a leszá-
molás elkerülhetetlen. Botkovszkiné 
férjének gyilkosává válik. 

Két sajnálatra méltó ember. 
A regény talán leglehangolóbb ré-

sze Botkovszki temetésének leírása. 
Teljességében kibontakozik a képmu-
tatás, a gerinctelenség melegágya. Szá-
nalmas jelenet: ugyanaz a személy, 
aki pár nappal ezel őtt kiadta Botkov-
szki útját, most dicshimnuszt zeng róla. 
lme beszédének egyik jellemz ő  klisé-
je: „Milko egyike azoknak a nagysze-
rű  férfiaknak, akiket példaképül kell 
állítani az eljövendő  nemzedék elé." 

Figyelmeztető  Jovan Pavlovszkinak 
ez az erőteljes kis alkotása. Megel ő -
zésre buzdít. Sárfészkek lecsapolásá-
ra, eltüntetésére. 

Csuka Zoltánnak pedig hálásak le-
hetünk, hogy nyelvközeibe hozott egy 
igen hasznos, önismeretre sarkalló 
könyvet. 
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